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Variability is defined in dictionaries as the existence of varieties, the ability to
have variants, the transformation of one thing to another. The research objectives
in this study are: 1) to show the existence of variants in the process of adaptation
of Khanty words into the Russian language in the late 19" to early 20™ centuries;
2) to analyze the causes of variability at different linguistic levels; and 3) to
supplement new information to W. Steinitz’s etymological dictionary of the
Khanty language.

The research is based on data from Russian written sources: 501 words from
289 sources published in 1870-1930. Ethnographic research, reports about
expeditions, and travel notes of different authors are the basis of the rich field
material. Words from the Khanty language, which had no written form until 1931,
are given in Russian Cyrillic script. These words are of interest due to their
adaptation in the Russian language and their function in the written texts. A
comprehensive analysis of Khanty words allows us to trace the path of their
penetration into the Russian language and to determine the functional baseline of
the Khanty words in a particular dated text. The obvious heterogeneity of the
Khanty words in terms of their degree of adoption into Russian determines their
classification into three groups: I — word-inclusions (390 instances), II — occasional
borrowings (34 instances) and III — regular borrowings (77 instances). Criteria for
dividing words into groups are given in Table 1:
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Table 1. Criteria for dividing lexis

Criteria for 1. Word- II. Occasional |III. Regular
adoption inclusion borrowing borrowing
1. Functional: Note of the use of | Alien nature of | Note of the use of
note in the text | word in the words shown the word in
on the language | Khanty language | graphically Russian: in
of the use of the and/or by words | Ryssian dialects or
word: Khanty or in the speech of the
Russian author (direct
instructions may
not be presented)
2. Formal: The word is The word is The word is
the degree of adopted on the adopted on the adopted at all
formal graphic and graphic, levels of language
assimilation of | phonetic levels phonetic, and structure
the word in morphological
Russian levels
(graphic,
phonetic,
morphological)
3. Semantic: Translation and/or | Translation The word is
the degree of description of the |and/or assimilated,
semantic object or description of the | translation is not
assimilation phenomenon is object is given given (there may

given

be an explanation
of local flavour)

4. Quantitative:
the frequency of

Single instance in
a given text, but

Single instance
in the text, used

Frequent use in one
or more texts,

usage used by many by only a few rarely a single
authors authors instance
5. Lexicographic: Frequent use in | The word has the

interpretation in
Russian
dictionaries

one or several
texts, rarely a
single

interpretation

status of "linguistic
borrowing" in
Russian




Word-inclusions are insertions from the Khanty language into Russian text,
assimilated at the graphic-phonetic level, adopting the graphic and sound systems
of Russian. Occasional borrowings are lexemes used only once in a Russian text,
assimilated at the graphic-phonetic-morphological level, but preserving the signs
of being "foreign". Regular borrowings are words assimilated at all levels.

1. Variability in the functional status of the lexicon

The same word in texts by different authors and at different times may function
differently. Variability in the functional status of the lexis is shown in Table 2:

Table 2. Variability in the functional status

I. Word- II. Occasional I11. Regular
Words . . . .
inclusions borrowings borrowings
All words 452 34 77
Only in function of
: : 390
word-inclusion
Also in func.tlon of 1 A1
word-inclusion

Such variation in the functional status of a particular word indicates the
process of borrowing. For example:

(1) L TIVH, ITAHK, ITAHX. Vasjugan. “...they are referred to by the general
name myH (amanitas proper)”' [agaric mushrooms]. Vah. “Amanita mask’”.
Amanita: “nanx”. II. [IAHTA. Tobolsk North. “Shaman eats manra — a dried

' IllocrakoBuu B. ITpomeicasl Hapeimckoro kpas // 3amucku 3anamgno-Cubupckoro Otaena
Nmneparopckoro Pycckoro I'eorpadguueckoro O6mectBa. Omck, 1882. Vol. 1V. p. 32.

2 Hyuun-I'opkaBuu A.A. Pyccko-oCTsIKO-caMO€ICKUI NpaKTHYeCKUi cioBapb Haubosee
ynoTpeOuTeIbHBIX c0B. Tobombsck, 1910. p. 8.

* Ckano3y0oB H.JI. boranuueckuii cimoBapb. Haponnble Ha3zBanus pacteHuil ToOosbckoi
ryOepHUU JUKOPACTYIIMX M  HEKOTOphIX KyJnbTypHbIX // Exeroguuk Tobonbckoro
['y6epackoro Myses. To6omsck, 1913, Iss. XXI. I1. p.13.



amanita™. Cf. vah., vas., vart., likr. pank, fil., kon. pany, niz., sher., kaz. pony
'amanita'. Cf. khant. > sib.-rus. maara [DEWOS”, 1187—1188].

(2) L JIUMET, JIEME. Vah. “Tools for gathering cedar cones: ... némec — Ostyak
mamer”™’; cf.: “the fish is dried on a special drying setup over the fireplace —
"kyn-msiHensTe-neme" (a dryer to dry fish)”. 1II. IEMEC, JIEME3. Vah ...
némec — Ostyak mumer”™; «... Flatbread is placed on an iron sheet and dried in
the sun, or on lemezes (plural of lemez) over the fireplace” < vah. lamat; cf.

vas. jomat, tr.-jug., jug. 1omat 'monka shelf', 'dryers, scaffolding for drying the
fish' [DEWOS, 767].

Recording the status of the inclusion of a word helps determine the true
etymology of the Khanty word and gives a more complete picture of its gradual
development in Russian in terms of graphics, phonetics, morphology and
semantics. Records show variation in the language sources and in Russian
transmission, and show modification in general. Examples are in Table 3:

* Nynun-T'opkasua A.A. ToGonbsckuii Ceep. OOmuii 0030p CTPaHbI,EE€ ECTECTBEHHBIX OOTaTCTB
Y TIPOMBITIIUICHHOU JesATeIbHOCTH Hacenenus. Cno., 1904. p.95

> Here and then DEWOS — Steinitz W. Dialektologisches und etymologisches Wérterbuch der
Ostjakischen Sprache. Berlin. 1966—-1991. L. pp. 1-13.

® Jlynun-I'opkaBuu A.A. PycCKO-OCTAIIKO-CAMOEJICKUM NPAaKTHYECKUH CJI0Baph HamboJee
ynotpeOutenbHbIX ¢ioB. Tobonbek, 1910. p. 30.

"arunos. [Tuma Baxosckux octsakoB. Tomck, 1929. p. 42.

® Jlynun-I'opkaBuu A.A. PycCKO-OCTAIIKO-CAMOEJICKUM NPAaKTHYECKUH CJI0Baph HamboJee
ynotpeOutenbHbIX ¢ioB. Tobonbek, 1910. p. 30.

° Jlynun-I'opkasua A.A. ToGomsckmii cesep. Vol. 1II: DTHOrpaduyeckuii 04epK MECTHBIX
nHopoieB. Tobonsck, 1911. p. 140, p. 51.



Table 3. Words in status of word-inclusion and regular borrowing

I. Word-inclusion I11. Regular borrowing
1. HIOT-BEM. I1I. HETOBOU, HETOBAW. Sib. “HETOBOH
Kazim. “Shoes ... ... summer shoes of Khanty and Russians. In Tobolsk
summer province, from deer, how stockings”'' < Alkvist Nuga-
— from suede (nocu- | vai 'Khanty summer boots', cf. kaz., sin. nuki, obd.
3eﬁ)”10 nuka ‘suede'; niz., kaz. wej, obd. wdj 'boots from the

skins of deer' [DEWOS, 1032, 1559]

[. TATOM-KVII. ITI. TATAHKA. Surgut. ... one of the delicacies in

Vah. “Frozen fish Surgut — 'namanxa', that is raw frozen fish”"” <

namom-kyn’”" vas. patom kul, tr.-jug. patom kua 'frozen fish'
[DEWOS, 467]

[. XOJITUMOHYD. II1. KAJIBIZAHDB, KOJIBIIAHD, KAJITAHD

Siberia. “National and different variants. Sib. Cf. vas. koltta-joyal-pon,

fishing nets of Khanty | kam., niz., sher. yutta-pun, kaz. yoati-pon, obd.

"XOJITUMOHB" xol'ti-pon, irt. xute-pon 'kaldan, sac-floating network'

(Kangauws, [DEWOS, 482, 1172]

KOJII)I,HaH’B)”M

2. Variability at the graphic level

In Russian written sources variability shows transmission of word structure.
Khanty words are divided into simple (single-word) and complex (multi-word)
categories. The structure of words is shown in Table 4:

° Ilyxos U.H. Peka Kaseim u ee oburarenn // Exeromuuk To6onbckoro I'ybepHCKOro yses.

To6omnbck, 1916. Iss. XXVI. p. 48.

! Nlanms B.W. TonKoBBIH CIIOBAPh )KUBOTO BENUKOPycckoro a3bika. CI16., 1881. Vol. 2. p. 509.

2 Nynuu-T'opkaBua A. A. Pyccko-OCTSAIKO-CAMOECKHil TIPaKTUUYECKHil CIoBaph Hambolee
ynotpeOuTenbHbIX cioB. Tobonbek, 1910. p. 26.

® IIeenoB C. Ouepk Cypryrckoro kpas // 3amucku 3amaano-Cubupckoro Otiena
Nmneparopckoro Pycckoro I'eorpadguueckoro O6mecrsa. Omck, 1888. Vol. X. —P. 68.

Y ®unm O., Bpam A. [Myremectsue B 3anagayro Cubups. M., 1882. p. 460.



Table 4. The structure of words

I. Word-inclusions II. Occasional borrowings | III. Regular borrowings
From 452: From 34: All words:
255 -1 word 33 -1 word 1 word,
165 — 2 words 1 — 2 words but etymologically
28 — 3 words 82 words
4 — 4 words

Here is an example of the occasional borrowing from two words, once
recorded in 1891 by Patkanov in the plural, and later reproduced by Shukhov as a
word-inclusion in 1926 and by Eristov as a borrowing in 1930 with a different
written form:

(3) I. TAPHBIHb - APE. Konda. "... ancient Khanty songs about heroes
(tapubiab-ape)"”. II. *TAPHBIHDB - APA, *TAHHBIK APA. 1. Irtish.
"Khanty TApubiab-ap’si"'® 2. Tobolsk area. "tannbik apsi — 'ancient songs' "'’

< kon. tdrnan dra, niz. tarnan ara, sher. tarnen ara 'songs about heroes'
[DEWOS, 1476]. Literally 'military song'.

There are graphic variations in the recording of Khanty words in written
sources: 1) correct division into components of complex words-inclusions; and
2) incorrect division into components of complex words-inclusions.

® Iy JILP. Ouepk Komguuckoro paiiona // Vpair: TeXHHKO-DKOHOMHUYECKHH COOPHUK.
Csepanosck, 1926. Iss. 8: Ypansckuii Cesep. P. L. p. 31.

*ITarkanos C. CTapoaaBHss KU3HL OCTAKOB U UX OOTaThIpH 110 ObUIMHAM U cKa3aHusM // Kusas
crapuHa. Cn6., 1891. Iss. 11, Part L. p. 94.

Y DpuctoB A. Ypanbckuii ceep. AHTHpenUruo3nsle odepku ToGombckoro kpas. ToBGONbCK,
1930. p. 50.



Table 5. Graphic variation in the recording of the words

Graphic
variations

Word-inclusion
in Russian sources

Etymology

Correct division

AHJIBIIT JIEK
Obdorsk. “Buckle for a
woman's wool belt
("aumpim n8k"... )"

~ obd. dntap 'belt', lok 'ring'
[DEWOS, 117, 821] 'Ring of
belt'

Incorrect division:

connection of
components in a
single word

MOPHOT'EJIb
North Ural. “... lighter
sleds... Mopuorens”"”

cf. kaz. jorn gyaa 'light
reindeer sledge with wooden
backrest' [DEWOS, 40]
'Nenets sled'

Incorrect division:

unjustified
division of any
component of
Khanty words
into parts

MBI-UNM-SX
Surgut. “Intentional

e 20
criminal «MbI-UUM-9X»"

Bax., Bac., TP.-fOT., IOT.
mican 'criminal', Bax., Bac.
Jjay; Tp.-1oT., IOT. jay 'people’
[DEWOS, 889, 318]
Literally 'criminal people'

There is variation in the written form of certain word-inclusions by a single

Russian author:

(4) a. TOHJBI-BEIIb / TOH/IBI BEIL; AUXOB / A-XOB*'

b. JIOP-3ABJIb-IOX / JIOP3ABJIb-IOX*

® Pynenko C. IlpeaMeTsl M3 OCTALNKOrO MOTMIbHHKA Bo3ne O6mopcka //MaTepuansl 1o

stHorpaduu Poccun. 1914. Vol. IL. p. 47.

¥ ®unm O., Bpam A. [Myremectsue B 3anagayro Cubups. M., 1882. p. 424.

%% IImurpues-Mamonos A. U., Tonogankos K. M. [Tamarnas xumkka ToO0IECKON yOepHUn

Ha 1884 roxa. Tobonnck, 1884. p. 38.

! llyxos U.H. Peka Kaseim u ee obutarenn // Exeronnuk To6onsckoro I'ybepackoro Mysest.
ToGomnbck, 1916. Iss. XXVI. pp. 33, 53, 52, 56.

> Hosunkuii B.M. OTuer MccnenoBaTenbecKoro U Je4e0Horo oTpsaa oOIecTBa U3ydeHHs Kpast

npu ['ocmysee ToGceBepa // brommerens O6mecTBa uzydeHus: kpas npu Myszee ToO0abCKOTO
Cesepa. Tobomnbck, 1928. Ne 1. p. 9.



Recording of occasional borrowings exhibit a specific pattern: eleven
occasional borrowings have the Russian ending separated by a hyphen or an
apostrophe.

(5) a."Boarwm-a", "Bopon"-a, "tnsaH"-ei, "quaH"-m23 , uémax-a>’
b. 710HX M, MEHK OM, TOHX U, XOH’BIZS, TopLIM’a26, TélpHLIH-élp’BI27

This formal indication shows that the author of the text adopted the Khanty
word by using Russian word formation and morphological methods, recognizing
its "heterogeneity."

Russian authors recorded eight regular borrowings without division into two
etymological components: KAJIbIJAH, KbIPCEM, HEI'OBOHN, OPTUK,
[TATAHKA, COPTAMKA, VTKEJ, YEKBOM®®. The cause of the structural
changes of complex words is that the authors are not aware of the inner form of the
word: they are not familiar with the word-inclusion, or the loanword is fully
assimilated. By misunderstanding the values of individual components, Russian
writers often recorded the original Khanty complex word as a simple word.

The degree of fluency in a foreign language by Russian authors affects the

» Pynenko C. IlpeaMeTsl W3 OCTALKOrO MOTHJIBHHMKA Bosne OO6mopcka //Marepuansl 10
stHorpadun Poccun. 1914. Vol. II. pp. 40,47, 55, 50.

** IImutpues-Canosaukos I'. Bepecto u usznenns us Hero y octakos p. Baxa // JKusas crapuna.
IIr., 1916. Iss. I. Suppl. Ne 4. p. 10.

> CmuproB U. Octaku u Borynsl (rorpa): Mcropuko-sTHOorpaduueckuii ouepk / BecTHuk u
bubnuorexa CamooOpazoBanus. CII6., 1904. Ne 2. P. 61-68; Ne 3. pp. 99-104; Ne 4. pp. 141,
139.

*® Baprenes B. Ilorpe6anbubie 00braan O6a0pckux Octskos // XKupas crapuna. CI16., 1895. Iss.
I - IV, Part IV. p. 489.

?’ TarkanoB C. CTapomaBHAs *KU3Hb OCTSIKOB M MX OOraThIp 110 ObLIMHAM M CKa3aHUAM. //
Kusas crapuna. Cnb6., 1891. Iss. II1, Part I. p. 94.

® 1lamos A.Il. HMcropuko-3THOrpadguueckas OpraHM3alus PYyCcCKOrO Hapomo-HaceneHus //
Counnenus A.Il. [amosa. CII6., 1906. Vol. 2. p. 478. Jlomapes X.M. CamapoBo, cemo
ToGonbckol TyOepHMHM W OKpyra: XpOHHKA, BOCTIOMHHAHHS W MaTepHajbl O €ro IPOILIOM.
Tromenn, 1997. p. 226. Hdanp B.W. TonkoBbIii ciioBaph )KUBOTO BeTUKOpYycckoro s3bika. CIIO6.,
u3n. M.O. Bonbda, 1881. Vol. 2. pp. 509, 490. Jlonapes X.M. Camaporo, ceno ToOombckoi
ryOepHHUH M OKpyra: XpOHHKa, BOCMIOMHHAHUS U MaTepHalibl O €ro npouuioM. ToMmenb, 1997. p.
130. Ayuun-I'opkaBuu A.A. Tobonsckuit ceBep. Vol. III: DtHOrpadmyeckuii odepk MeCTHBIX
uHopoieB. Tobonsck, 1911. p. 86. baprener B.B. O pycckom si3bike B O6mopckom kpae //
Kupasi crapuna. CII6., 1894. Iss. 1, Part IV. p. 129. Jlomapes X.M. CamapoBo, cemno
ToGonbckol TyOepHMHM W OKpyra: XpOHHKA, BOCTIOMHHAHHS W MaTEpHajbl O €ro IPOILIOM.
Tromenn, 1997. p. 231.



choice of graphical methods of isolation of words in order to attract attention. In
the sources there are graphical variants of writing words with a different letter
case, font, quotation marks and parentheses. One quarter of word-inclusions are
given in quotation marks, of which 23 words are enclosed in brackets as well.
Most occasional borrowings used in the sources are designated by quotation
marks, but without any special signs included in context:

(6) 1. “Hxu (Iki) digs in a different place””

Of all the instances of borrowing, one third have at least one enclosure in
quotes. Perhaps this is the way the authors separated words, naming specific local
realities unfamiliar to the reader.

(7) I11. “The fish is moving across 'copam' (sors)”"

Three occasional borrowings and twelve regular borrowings are given as
synonyms in brackets after the Russian words:

(8) II. “For hunting the sable, nets are used (kyaynamu)”>'

Graphic variants of a word's writing in one text are evidence of change in its
functional status:

(9) a. Kazim. 1. "xepan". II. kepan — ‘adze’”
. Obdorsk. 1. (tyuan). IL. "ry4an-s" — ‘seamstress’s bag’™

Regular borrowings are indicated in the texts least often. This is evidence of
the assimilation of these lexes into the speech of Russian authors.

»  NmutpueB-CanosaukoB . KapTuHKM W3 JKM3HM BaxOBCKOro ocTsueHka // W3sectus
Apxanrenbckoro Ob6mectBa uzydenust Pycckoro Cesepa. 1915. Ne 9. p. 310.

** [Tarkanos C. OrteuyectBoBenenue. Asuarckas Poceus. P. I: Cubups. CII6., 1905. p. 309.

* Mynen JLP.  Ouepk Konmuuckoro paiiona //Ypan: TeXHHKO-DKOHOMMYECKUH COOPHHK.
CaepminoBck, 1926. Iss. 8: Ypansckuit Cesep. P. L. p. 35.

* Illyxos U.H. Peka Kaseim u ee oburatenn // Exeromuuk To6onsckoro I'yGepHCKOTO
My3ses. To6omnbck, 1916. Iss. XXVI. pp. 43, 52.

* Pynenko C. IlpeaMeTsl M3 OCTAIKOrO MOTMIBHMKA Bosne OO6mopcka //Marepuansl 1o
stHorpaduu Poccun. 1914. Vol. 1. p. 40.



3. Variability at the phonetic level

The written form of Khanty words in Russian sources reflects 1) the phonetic
processes in use in Khanty; 2) the dialectal variation in the phonetics of the source
language; and 3) the manner of assimilation of the words into Russian. An analysis
of the phonetic changes in the recorded words revealed that all words had adapted
to the Russian sound system in varying degrees. However, in contrast to the word-
inclusions, the phonetic development of borrowings was accompanied by their
morphological and semantic adaptation.

Variability in the transmission of sounds to a letter is a law, but the causes of
phonetic variation are different. At least four types can be identified.

First, a single author may use different letters to convey the sounds in words
from one Khanty dialect:

Table 6. Alternation of vowels and consonants in the transmission of phoneme

I. Word-inclusions II1. Regular borrowings
Vasjugan. Topam / Topym / Topom / TapeiM®® | kanmaH / KONbIIaH
ah. xano6 / kanoB BOH3b / BOHB3b" '
Vah. Jlour / Jloux® CBIPOK / cOpor™"

The Russian sources provide a way of adding information to the dictionary
of W. Steinitz. These are valuable records which reflect on the variations of oral
Khanty speech, in terms of changes or reductions of sounds in comparison with the
fixed form of the word in this dictionary. Several examples are given in Table 7:

* Mnotaukos A.®. Hapwivmcknii kpait //3anuckun Mmnepatopckoro Pycckoro I'eorpadudaeckoro
O6mectBa o otaenennto ctatuctuku. CI16., 1901. Vol. X, Iss. L. pp. 41, 61, 65, 196.

3 @uam O., bpaMm A. [lyremectue B 3anaanyro Cubups. M., 1882. pp. 460-461.
3% @uam O., bpaMm A. [lyremectue B 3anaanyo Cubups. M., 1882. p. 491.

*7 Baprenes B.B. O pycckom sizbike B O60pckom kpae // XKusasi crapuna. CII6., 1894. Iss. 1,
Part. IV. p. 128.

¥ Craructuka Poccuiickoii Nmnepun. T. XXVII: Bonoctn n HaceneHHble Mecta 1893 T.
To6onwckas u Enuceiickas ryoepuuu. CII6., 1895. Iss. 10: Tobonbckas ryGepHus. p. 34.

10



Table 7. Phonetic variation of a word in source in comparison with dictionary

I. Word-inclusions in written sources Dictionary of W. Steinitz
1) Change of one sound: ~ wvah., vas. jar-kul ‘whitefish'
Vah. “Whitefish JIAP-K VT’ [DEWOS, 795]
2) Reduction of sound: ~obd. tut 'fire', yap boat',
Obdorsk. “..."TY A-XAII" (fire boat)”40 tutan- yap 'steamer' [DEWOS, 1420,

529]

3) Adding phoneme in morpheme: ~ irt. keram yanc ‘the inverted
Irtish. “The ancient pattern ... pattern' [DEWOS, 511, 512]
KEPEJJEM-XAHUY (xepenem — turn on
the other side)”"!

Second, the authors convey the sound of a single Khanty word in different
ways in different texts:

*  Jynun-T'opkaBuu A.A. PycCKO-OCTAIKO-CAMOEACKHI MNPAaKTHYECKUH CI0Baph Haubolee
ynoTpeOuTenbHBIX cI0B. Tobombck, 1910. p. 26.

*° Baprenes B. Ha kpaitnem cesepo-3anane Cubupu: Ouepxu O6nopckoro kpas. CII6., 1896. p.
115.

* Inotauxos A.®. Hapeivckuii kpaii //3amuckun  Mimmeparopckoro Pycckoro Ieorpadguaeckoro
O6mecTBa o otaenennto ctatuctuku. CI16., 1901. Vol. X, Iss. L. p. 83.

11



Table 8. Variants of one word in different texts

I. Word-inclusions II1. Regular borrowings

Vah. séymat lawat [DEWOS, 1319, Khan'[}:4 S
792]— CIOI'ME-JIBIBAT*, CYTME- | BOET", BOUT

JIVBAT® 'type of meadow'
'film bark'

Third, words have different phonetic variants in Khanty dialects, as
reflected in the Russian written sources:

*  Ilynun-T'opkaBuu A.A. PyccKo-OCTAIKO-CAMOENCKMI TNPAKTHYECKUH CIOBaph Hambolee

ynotpeOuTenbHbIX ¢ioB. Tobonbek, 1910. p. 21.
* Ilarunos. [nma Baxosckux octsakos. Tomck, 1929. p. 49.

“ Cratuctuka Poccuiickoit Umniepun. T. XXVII: Bonoctu u nacenennsie mecta 1893r. Tobonbckas
u Enucetickas ryoepann. CII16., 1895. Iss. 0: Tobonbsckas ryoepaus. p. 113.

*®  UYamukoB B.I. Xypman ruapoGuosornueckux —craHuuii  KasbIMCKOro — HaydHO-

ucciaeaoBarenbekoro orpsga ObmectBa getom 1926 roxa // Bromnerens OOmecTBa n3ydeHUs
kpas npu My3see Tobonbckoro Cesepa. Tobonbek, 1929. Ne 1/2. p. 32.

12



Table 9. Dialectal variants of a word

I. Word-inclusions

II1. Regular borrowings

Konda. 0y&im — OXUYAM™,
Kazim, Sinya. oysam — OXIIAHY,

niz. utlop, kaz. wotlap, sin. utlap, obd.
otlap, ber. votlip, utlip, wotlap > rus.

Obdorsk. 5ysim — OKCAH®,

dial. Botnren, oriien [DEWOS, 1556] —
OXCAM™ — 'headscarf’

Tobolsk area.

BOTHI/IBSO, Berezov.
BOTJIUIT', Obdorskoe.
OTJIUIT - 'wood shavings'

Several Russian written sources
Khanty words.

give new dialect variants of complex

* Mlynen JI. P. Ouepk Kowmunckoro paiiona //Ypan: TeXHHKO-DKOHOMHYECKUH COOPHHMK.
Csepanosck, 1926. Iss. 8: Ypansckuii Cesep. P. L. p. 52.

* Tonosaues II. M. IlyremectBue mranbsana Combe nmo Cubupu / Cubupckuii cOOpHHK.
CIIG., 1886. B. I. p. 179.

“# ®unm O., bpam A. IlyremectBue B 3anagnyro Cubups. M., 1882. p. 336.

* Pynenko C. IlpeaMeTsl W3 OCTALKOrO MOTMIbHHKA Bo3ie OO6mopcka //Marepuansl 110
stHorpaduu Poccun. 1914. Vol. 1. p. 45.

> Hopuuxuii B. M. OTueT nccIenoBaTenbCKoro 1 j1e4ebHoro oTpsaaa o0mecTsa n3ydeHus Kpas
npu ['ocmysee ToOcesepa / bromnerens OOmecTBa n3yuenus kpas npu Mysee ToOo0abCKOTo
Cesepa. Tobomabck, 1928. Ne 1. p. 5.

! Iamos A.Il. Ucropuko->THOrpaduueckas OpPraHu3alMs PYCCKOTO Hapomo-HaceaeHHs //
Counnenus A. I1. llamosa. CI16., 1906. Vol 2. p. 478.

*? baprenes B.B. O pycckom sisbike B O6n0pckom kpae // XKupas crapuna. CI16., 1894. Iss. 1,
Part. IV. p. 129.
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Table 10. Dialectal variants of words in written sources in comparison with
the dictionary

I. Word-inclusions in written

Dictionary of W. Steinitz
sources

1) Recording a word from a neighboring dialect source

1. Vah. KOTb-JIVXD™ Vasjugan. kot-loy 'bone plate to protect
2. Surgut. KETD JIVXDB>* the wrist' [DEWOS, 698]
— 'bone plates for manual onions'

2) Recording a word in a remote dialect of the other group

1. Agan. TYHCAX-VYAHY™ 1. Kazim. tonti-wes 'a bark mask'

Kazim. TOHJIBI-BEILIB® [DEWOS, 1597]

— 'bark mask' 2. Nizamy. wuta-wal-juy 'deer pole-stick’
2. Vah. BAIEX”, [DEWOS, 1589]

Lower Ob. BEJIN-IOX®
— 'pole to chase deer’

Finally, Russian written sources have phonetic recordings of borrowings in
the functional status of word-inclusion. Such variant data helps establish the
original sound and composition of the word, the correct etymology of the lexis,
and the stages of development in the Russian language. Examples are above in
Table 3.

> Jlynun-I'opkaBuy A.A. Pyccko-oCTSIKO-CaMOEICKUIA TNpPaKTUYECKUH CioBaph Haubosee
ynotpeOuTenbHbIX ¢ioB. Tobonbek, 1910. p. 28.

> Iynun-T'opkasuy A.A. To6onbckuii  Cesep.  OOmmii 0030p CTpaHbl, €€ €CTECTBEHHBIX
0oraTCTB M MPOMBIIIUICHHON JiesTeTbHOCTH Hacenenus. Cno., 1904. p. 128.

> MutycoBa P. MeaBexunii mpasgHUK y araHckux ocTskoB CypryTckoro p., ToGOIBCKOro
okpyra //Tobonbckuit kpait. ToGonbek, 1926. Ne 1. p. 12.

% IITyxoB U.H. Pexa Kasbim 1 ee oburarenu // Exeronnuk To6onsckoro ['yGeprckoro Mysest.
To6omnsck, 1916. Iss. XXVI. p. 33.

" Nynun-T'opkaBua A.A. Pyccko-oCTSAIIKO-CAMOEICKHH NMpaKTHYECKHH CiI0Baph Hauosee
ynoTpeOuTebHbIX cI0B. Tobombsck, 1910. p. 32.

o8 Crapues I'. Octsixku: ConmansHo-3THOTpaduueckuit ouepk. JI., 1928. p.40.

14



4. Variability at the morphological level

Word-inclusions do not show or change their grammatical features in the texts.
Morphological adaptations of the borrowings are manifest as follows: verb tenses,
noun gender, nouns with two distinct genders in different sources, noun agreement
with adjectives, and declension with the addition of different word forms in the
sources. Most of the borrowed words are recorded consistently in the same noun
gender, but several words are presented with varying gender forms, for example:

(10) a. feminine: “Kaiima — deer pasture”59

. . 60
masculine: “... a drawing of a deer pasture 'kauma'”

b. masculine: “Kop — a part of forest flooded seasonally”®’

feminine: “Shifting moss swamp, if clear, is called 'sura', when
g p, ) ,
. 62
overgrown with sedge — 'kopa' ”

Most masculine nouns bear in the nominative plural ending -bI(-1), but a
number of words show the ending -A in this case:

(11) a. BA’KAH-bI, EI’'AH-bI, KAPBIII-N, MEHI-U, MYKCVYH-bI, CAUB-bI
b. KOJIET-A, HOPBIM-A, BOET-A, UYT'AC-A
c. COP-bI /COP-A

Morphological processes are evident in the appearance of derivatives.
Seventeen borrowings have derivatives in the sources: 1) nine words form only one
new word, and 2) eight words have variations of parts of speech. Different
derivatives are shown in Table 11.

> Jynnu-T'opkasuy A.A. CioBapb TEXHUYECKMX TEPMHUHOB, YHOTPEONAOIMXCA B paboTe

//CeBep Tobomnbckoi TyOepHHH. ONBIT OMUCAHUS CTpaHbl, €€ ECTECTBEHHBIX OOTraTcTB |
IIPOMBIIIIEHHOH JedaTeabHoCTH e€ HaceneHus. ToOonbek, 1897. p. 2.

® Jlyaun -T'opkaBuu A.A. ToGonbckuii cesep. Tom III: DTHOrpaduyeckuii 09€PK MECTHBIX
uHoposues. Tobomnbck, 1911. p. 122.

® Nynmun-T'opkaBuu A.A. CroBapb HEKOTOPBIX TEXHMYECKHX M MECTHBIX TEPMHHOB

//Tobonbckuit Cepep. ['eorpaduyeckoe U CTAaTUCTUKO-3KOHOMHYECKOE OMMCAHNE CTPAHBI 110
OTJIENIbHBIM TeorpaduieckuM paiioHam. M., 1996. Vol. II. p. 55.

® Mlynen JIL.P. Owepx Kommuuckoro paiiona //Vpan: TeXHMKO-DKOHOMUYECKHH COOPHHK.

CaepmioBck, 1926. Iss. 8: Ypanbckuit Cesep. P. L. p. 23.
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Table 11. Transition Russian noun-borrowings in verbs, adjectives, nouns

Noun-borrowings Verbs Adjectives Nouns
HYP — 'pole to HYP-U-TH”
catch fish'
BAJAH — 'fishing BAXAH- BAYKEHHBII®
net, bag for fish' | U-Tb* BAXAHHBII®
KOJIBIJIAH — KA(O)JIbI- KAJIbIJIAH- KOJITAHILUK®
'special shell—a | JTAH-U-TB" HBIN®
bag to catch fish'
MVYKCVYH —a MVYKCYHHbBIA | HEJOMVYKCY-
whitefish species MVYKCYHO- HOK™
BbIIT" MYKCYHHUK"
MYKCYHHUI"' | MYKCYHO-
BOYKA”

® Jlans B.W. ToNKOBBIH CII0Baph KUBOTO BeauKopycckoro sizbika. CII6., 1881. Vol 2. p. 560.

* Bapnaxosckuii H.A. PeiGonosctBo B Gacceitne pexun O6u. Vol. 1. Opyaus peibonoscTsa u
NPOAYKTHI pbiOHOTO Tpombicia. CII6., 1898. p. 28.

® Xonpaxenckuii H.K. 3umnee mccnemnoanne HaropHoro oepera Upreima or To6Gonbcka 10
CamapoBa u ceBepHBIX TyHIp Mexay OOckoro rydoro m Cypryrom // 3ammcku 3amaHo-

Cubupckoro Otaena Mmneparopckoro Pycckoro I'eorpaduyeckoro OOmecta. Omck, 1880.
B. 1L p. 12.

°¢  JImutpueB-CamoaukoB I'p. Pexa Ilomyii // Wseectms Wmmeparopckoro Pycckoro

I'eorpaduyeckoro O6mectra. [lerporpans, 1916. Vol. LII. Iss. VI. p. 497.
®” Ilanms B. V. ToNKOBEIH CIOBaph )KHUBOTO BeIMKOpycckoro sizpika. CII6., 1881. Vol 2. p. 79.
®® Ilans B. V. ToNKOBEIH CIOBaph )KHUBOTO BeIMKOpycckoro sizpika. CII6., 1881. Vol 2. p. 79.

® Bapnaxosckuii H.A. Pri6onosctBo B Gacceiine pexu O6u. Vol. 1. Opyaus peibonoBcTBa u
IPOAYKTHI pbiOHOTO Tipombicia. CII6., 1898. p. 67.

7 ITans B.W. ToNKOBBIH ClI0Baph KUBOTO BeauKopycckoro ssbika. CII6., 1881. Vol. 2. p. 358.

"t Py6akun H. Pacckassl 0 3anaguoii Cubupu mmm o ryOepuusx ToGonbckoi, TOMCKOM, 1 Kak
TaM XUBYT Jroau. M., 1898. p. 46.

72 Baprenes B.B. O pycckom s3bike B O6mopckom kpae // Kusas crapuna. CII6., 1894. Iss. 1,
ota. IV. p. 129.

73 Ilanms B.W. ToNKOBBIH ClI0Baph KUBOTO BeauKopycckoro ssbika. CII6., 1881. Vol. 2. p. 358.

" loponun I'. Ha yepnakax. (M3 3aypansckoit nepenn) // Hamr kpaii. To6onbck, 1925, Ne 2-3.
p- 4.
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5. Variability at the lexical-semantic level

There is variability in the sources associated with 1) the polysemy of the lexemes
in the Khanty language; 2) the methods of transmission in Russian; and 3) the
adaptation of words in the process of borrowing.

Lexical variability in Khanty is reflected in the status of word-inclusions
in sources. In comparison with the dictionary of W. Steinitz, some words have
another semantic connotation due to new components of the value of the word.
Examples are in Table 12.

Table 12. Semantic variation in word meaning in source versus dictionary

I. Word-inclusion in written source Dictionary of W. Steinitz
Kazim. May — JIBIBBIT-2TThbI- kaz. [lipat-tiaas 'month of leaf
TBUIUC” ~ kaz. lipat 'leaf of the [DEWOS, 1431, 852]

tree', et- 'appear', tisas 'month'
[DEWOS, 851, 201, 1430] 'month of

appeared leaf'

Obdorsk. Northern lights — kaz. toram-tut, obd. toram-tut
COPHUTYT’® ~ sin. sor77'gold ‘Northern lights' [DEWOS, 1373,
3011010, tut 'fire orons' [DEWOS, 1420, 1421] ='God’s Fire'

1373, 1420] 'Golden Fire'

Polysemy in the source is manifested in the group of complex words with the
component FOX ‘tree’. The texts give three common meanings: 1) 'tree-plant', 2)
'tree-material', and 3) 'device from the tree':

(12) a. Vah. “Rowan JJOKOHb-IOX D" ~ vah. loka#i-juy 'rowan (tree) [DEWOS,
741]

> lyxos U.H. Peka Kaseim u ee obutarenn // Exeronnuk To6onsckoro I'ybepackoro Mysest.
To6omnsck, 1916. Iss. XXVI. p. 30.

’® ®uam O., Bpom A. Ilyremectsue B 3anannyro Cubups. M., 1882. p. 458.

77 ynun-I'opkaBuy A.A. Pyccko-oCTSIIKO-CaMOEICKUI TNpaKTUYECKUH cioBaph Haubosee
notpedurenbHbIX cioB. Tobonbek, 1910. p. 7.
2
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b. Kaz. “Feet of the deer put in the special wooden blocks, called EIlIb-
I0X”"®  ~ kaz., sin. jos, ber. jos 'front leg', 6yks. 'hand', jiiy 'tree' [DEWOS,
313, 331] '(wood) block for feet' Literally 'wood of foot '

c. Lower Ob. “... "TAHHD-FOX" — burbot kiddle”” ~ obd. pdri-rin 'burbot’,
Juy 'tree, stick, rafters, milestone' [DEWOS, 1172, 331-333] 'burbot kiddle'

Of the thirty words in this theme group, eleven are not recorded in the
dictionary of W. Steinitz in multicomponent form, ten are found in other dialects,
and nine are reproduced in the dictionary. This shows the importance of variability
in the data from the Russian written sources as a source of additional information
about word usage.

The authors of the texts explained the lexical meanings of foreign words
differently. Word-inclusions generally have the correct translation. The Russian
rendition either 1) uses common one-word literary terms, which generalize the
meaning of foreign words and do not convey the actual attributes of the object of
nomination, or a metaphor; or 2) omits additional components of the meaning,
expressed in some part of a compound word while maintaining the semantic
dominant.

(13) a. Berezov. “black crowberry: TINIE-BOH3EJIL' ”* ber. pita, piti 'black', in
'big', sem 'eye' [DEWOS, 1135, 110, 1338] Literally 'big black eye'

b. Kazim. “(KAPIBI-HETB)™®' ~ ka3. karti 'iron', #io4 'arrow' [DEWOS,
685, 1040] 'iron arrow'

Along with this, a third of the complex word-inclusions are translated with
their lexical meaning and internal form. For example:

’® llyxos U.H. Peka Kaseim u ee obutarenn // Exeronnuk To6onsckoro I'ybepackoro Mysest.
To6omnbck, 1916. Iss. XXVI. p. 37.

”® Bapnaxosckuii H.A. Pri6onoBcTBo B Gacceiine pexu O6u. Tom 1. Opymus peibonoBCTBa 1
NpOAYKTHI pbiOHOTO Nipombicia. CII6., 1898. p. 35.
8% Ckanoszy6os H.JI. Borammueckuii cnosapb. Hapomuble HasBanus pacTeHuMil ToGOIBCKOM

ry0epHUH JUKOPACTYIIHUX u HEKOTOPBIX  KYJBTYpHBbIX // Exerognuk
To6onsckoro ['ydeprckoro Mysest. To6ombck, 1913. Iss. XXI. I1. p. 28.

* IIyxos U.H. Peka Kaseim u ee obutarenn // Exeronnuk To6onsckoro I'ybepackoro Mysest.
ToGonbck, 1916. Iss. XX VL. p. 52.
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(14) Vah. “the fish is dried on a special drying setup over the fireplace — 'KVYJI-
[STHEJIBTE-JIEME' (a dryer to dry fish)™** ~ vah. kul 'fish', péinalta- 'to dry',

lamat 'dryers, scaffolding for drying the fish' [DEWOS, 466, 1179, 767] 'a
dryer to dry fish'

When translating words and explanations, all word-inclusions have lexical
status as units of Khanty language without processes of transformation of the
meaning of the word in a new language environment. More complex processes
take place with the borrowing.

In most cases, a borrowed word is used in Russian in its original literal
meaning, but it becomes an element of Russian — see Table 1.

The occurrence of conversational forms of the same word in multiple
sources, used in combination with other criteria, allows us to identify nineteen
lexemes, which are clearly borrowings in the Russian usage, yet are not
represented as Russian dial. or Russian West-Sib. in the dictionary of W. Steinitz:
1) lexis of nature (three items), 2) fishing terms (eight items), 3) household lexis
(eight items). For example:

(15) a. Tobolsk Province. “Flood-plain meadows ..."BOETA' ”¥ < niz., sher. ujat,
kaz. wojat 'meadows (for hay making)' [DEWOS, 25]

b. Ob. “JINMASJ, pl. JIMMABBI”™ < vah., obd. limas, jug. Aimas, kaz. Aimas 'a
barrier made with railing or tree branches to catch fish' [DEWOS, 766]

The examples of variability presented here are useful in the reconstruction
and analysis of interactions between the Russian and Khanty languages. In
addition to linguistics, these data can be of value in ethnographic, archeological
and historical research on the Khanty people.

% latunos. ITuma Baxosckux octsakos. Tomck, 1929. p. 42.

8 Craructuka Poccmiickoit Ummepun. T. XXVII: Bonoctm u Hacenenmele Mecta 1893r.
To6onwckast u Enuceiickas ryoepuuu. CII6., 1895. Iss. 10: Tobonbckas ry6eprus. p. 113.

* Bapmaxosckuii H. A. Pri6onosctBo B 6acceitne peku O6u. Tom 1. Opynus peiOoI0BCTBA U
IpOAYKTHI pbiOHOTO Tipombicia. CI16., 1898. p. 6.
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